
42 rue des Roziers. Queda enviat l’article al «Mercuri» —del qual és director

Duhamel.1

Université de Toulouse

Faculté des Lettres

Toulouse, le 8 des. 1935

Estimat amic,

us  envio  unes  6  primeres  traduccions.  Per  les  altres  assenyaleu-me  les  que

voldríeu veure traduïdes.

He escrit a Maillol perquè els gravats siguin impresos a B[arcelo]na. Ara,

el  que convindria  és  que  els  gravats  fossin  vigilats  per  un  artista,  Josep  de

Togores per exemple, que és un amic nostre.

El 21 és una data precipitada per mi. Estic fent diligències pel passaport.

He d’examinar dues tests el dia 20. A la fi de la setmana us escriuré per dir-vos

si puc / sense noses deixar Tolosa el dia 20, a la nit, això depèn d’una reunió

corporativa sempre possible a la fi del trimestre. Què serà aquesta lectura? Com

m’he de presentar? Senzillament, oi?

L’editor m’ha tramès massa tard el meu estudi de R. Llull, massa tard

pels «Quaderns».2 Els dos treballs eren prosa francesa, dos articles publicats a la

premsa  de  Perpinyà.  No  fan  pels  «Quaderns».  És  així.  El  que  he  escrit  en

francès, per què redactar-ho en català? Seria inútil. Sempre endavant les atxes!

Us escriuré aviat per avisar-vos.

Molt cordialment,

Josep S. Pons

1 L’escriptor i metge Georges Duhamel (1884-1966).
2 Sembla referir-se als «Quaderns de poesia».




